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Annotation 
This article is devoted to the study of the characteristics of the reflection of the artistic imagery 
and expressive means used in Feya Mora's novel "You Are a Different World" in translation 
into the Uzbek language. It analyzes the types of imagery and expressive means found in the 
work, their role in enriching the content of the text and enhancing the ideological and aesthetic 
impact. The importance of artistic means in ensuring the integrity of the text and in expressing 
events more vividly and effectively is also highlighted. In the process of research, the original 
text of the work and the Uzbek translation were comparatively analyzed, and attention was 
paid to the extent to which such arts as simile, animation, and closed metaphor (allusion) were 
preserved in the translation. The article substantiates that the priority task in translation is not 
only word-for-word correspondence, but also the transmission of content and artistic spirit. In 
conclusion, it is emphasized that the Uzbek translation adequately reflects the artistic and 
aesthetic value of the work.  
Keywords: Feya Mora, means of artistic depiction, artistic translation, simile, allegory, irony, 
metaphor.   
Annotatsiya 
Ushbu maqola Feya Moraning “Sen bir menga o‘zga olam” romanida qo‘llangan badiiy tasvir 
va ifoda vositalarining o‘zbek tiliga tarjimada aks etish xususiyatlarini o‘rganishga 
bag‘ishlanadi. Unda asarda uchraydigan tasviriy vositalarning turlari, ularning matn mazmunini 
boyitishdagi hamda g‘oyaviy-estetik ta’sirni kuchaytirishdagi o‘rni tahlil etilgan. Shuningdek, 
badiiy vositalarning matn yaxlitligini ta’minlash, voqea-hodisalarni yanada jonli va ta’sirchan 
ifodalashdagi ahamiyati yoritilgan.Tadqiqot jarayonida asarning original matni va o‘zbekcha 
tarjimasi qiyosiy jihatdan tahlil qilinib, o‘xshatish, jonlantirish hamda yopiq o‘xshatish (istiora) 
kabi san’atlarning tarjimada qay darajada saqlanib qolganiga e’tibor qaratilgan. Maqolada 
tarjimada faqat so‘zma-so‘z moslik emas, balki mazmun va badiiy ruhni yetkazish ustuvor 
vazifa ekani asoslab berilgan. Xulosa sifatida, o‘zbekcha tarjima asarning badiiy-estetik 
qiymatini munosib darajada aks ettirgani ta’kidlanadi. 
Kalit so'zlar: Feya Mora,  badiiy tasvir vositalari, badiiy tarjima,o'xshatish, istiora,kinoya, 
metafera. 
 
Badiy san'at insonning ichki duyosini, his-tuygʻusini ,gʻoyalarini  va xayotini ifodaledi.Badiy 
adabiyotda  soʻzning qudrati. Badiiy adabiyot insonning ichki dunyosini, ijtimoiy voqealikni  soʻz  
orqali aks  ettiruvchi  san'at turidir. Soʻz  shunchaki muloqot vositasi emas balki chuqur manoga 
ega hissiyot va tasvirni yetkazuvchi kuchli vosita hisoblanadi.Badiiy adabiyotda badiiy tasvir 
ham juda katta o'rin egallaydi. Bir gapni o'z holicha yozilsa insonga u qadar ta'sir o'tkazmasligi, 
uni ta'sirlantirmasligi mumkin. Agar badiiy tasvir vositalaridan foydalangan holatta yoritsa, bu 
inson ruhiyatiga ta'sir etishi, uning yuragidan o'ylanishga va badiiy qahramonlarni his-
tuyg'ularni o'quvchi ham his eta olishi mumkin 
"Sen bir menga o'zga olam" asari zamonaviy nasr namunasi sifatida badiiy tasvir vositalariga 
boyligi bilan ajralib turadi. Asarda muallif qahramonlarning ichki dunyosi, ruhiy kechinmalari 
hamda muhabbat va iztirob kabi murakkab tuyg‘ularni ifodalashda turli badiiy vositalardan 
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mahorat bilan foydalangan. Bu esa asarning estetik qimmatini oshirib, o‘quvchiga kuchli 
emotsional ta’sir ko‘rsatadi. 
Avvalo, romanda metafora (istiora) vositasining faol qo‘llanganini kuzatish mumkin. 
Qahramonlarning ruhiy holati ko‘pincha bevosita bayon qilinmay, ramziy tasvirlar orqali ochib 
beriladi. Muallif qalb iztiroblarini, ichki bo‘shliq va yolg‘izlikni obrazli ifodalar yordamida 
tasvirlaydi. Natijada o‘quvchi qahramon kechinmalarini yanada chuqurroq his etadi. Metaforik 
ifodalar asarning lirizm darajasini oshirib, matnga noziklik va ta’sirchanlik bag‘ishlaydi. 
Feya Moraning "Sen bir menga o'zga olam" romanidagi badiiy tasvir vositalarini aniqlash, 
aniqlangan badiiy tasvir va ifoda vositalarini turlarga ajratish, aniqlangan tasvir va ifoda 
vositalarini tarjimada qay darajada ko'rsatib  berganligini aniqlash bu maqolani asosiy maqsadi 
hisoblanadi.Feya Moraning "Sen bir menga o'zga olam" asarining asl nusxasi va o'zbekcha 
tarjimasi qiyoslash va tahlil qilish usulidan foydalaniladi. 
Tadqiqot  manbasi - Feya Moraning "Sen bir menga o'zga olam" asari maqolaning tadqiqot 
manbasi hisoblanadi .Tadqiqotning asosiy obyekti sifatida Feya Moraning " Sen bir menga 
o'zga olam " asaridagi tasvir va ifoda vositalarini va uning tarjimada aks etishi hisoblanadi. 
Ya'ni tarjimada asl nusxadagi  tasvir va ifoda vositalarini qay darajada berilganligi o'rganib 
chiqiladi.Sen bir menga o‘zga olam asari misolida tasvir va ifoda vositalarining badiiy tarjimada 
berilishi shuni ko‘rsatadiki, tarjima jarayoni oddiy ma’no ko‘chirish emas, balki estetik tizimni 
qayta yaratish jarayonidir. Muallif Feya Mora romanida qo‘llangan tasviriy vositalar — metafora, 
ramz, epitet, ichki monolog va psixologik tafsilotlar — asarning hissiy va g‘oyaviy qatlamini 
shakllantiradi. Tarjimon ana shu qatlamni boshqa til vositalari orqali qayta ifodalashi zarur 
bo‘ladi. 
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki: 
- Metaforik tasvirlar tarjimada ko‘pincha ma’nodosh yoki funksional muqobil orqali beriladi. 
Agar so‘zma-so‘z tarjima estetik ta’sirni yo‘qotsa, tarjimon obrazni milliy tafakkurga 
moslashtiradi. 
- Ramziy obrazlar asarning asosiy g‘oyaviy yukini ko‘taradi. Ularni tarjimada saqlash uchun 
konnotativ ma’nolarni yo‘qotmaslik muhimdir. 
- Psixologik tasvir va ichki monologlar tarjimada ohang va sintaktik tuzilma orqali qayta 
yaratiladi. Bu yerda tilning musiqiyligi va ritmi alohida ahamiyat kasb etadi. 
- Milliy-kulturologik birliklar tarjimada izoh, moslashtirish yoki ekvivalent topish orqali beriladi. 
Xulosa qilib aytganda, “Sen bir menga o‘zga olam” romanida tasvir va ifoda vositalarining 
tarjimada berilishi tarjimon mahoratiga bevosita bog‘liqdir. Tarjimaning muvaffaqiyati — 
asarning badiiy ruhi, obrazlar tizimi va hissiy ta’sirini qay darajada saqlab qolganligi bilan 
belgilanadi. 
Demak, badiiy tarjimada tasvir va ifoda vositalari: 
1. Asarning estetik qimmatini belgilaydi. 
2. Milliy tafakkur xususiyatlarini namoyon qiladi. 
3. Tarjimon ijodkorligini yuzaga chiqaradi. 
Shunday qilib, badiiy tarjima — bu matnni ko‘chirish emas, balki uni boshqa til madaniyatida 
qayta tug‘dirish jarayonidir.Badiiy tarjima — bu asarni qayta yaratish san’ati bo‘lib, u xalqlar 
adabiyotini bir-biriga yaqinlashtiradi va madaniy aloqalarni mustahkamlaydi hamda bu ikki til 
o‘rtasidagi oddiy vositachilik emas, balki ikki madaniyat o‘rtasidagi ijodiy muloqotdir. 
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